
i BÁLINT LAJOS: AZ IPARMŰVÉSZETI | 
5 TÁRSULAT KETTŐS KIÁLLÍTÁSA. ! 
Ä ÜZLETI GRAFIKA. — KARÁCSONYI VÁSÁR. • 

z Országos Magyar Ipar-
művészeti Társulat meg-
szokott karácsonyi vásár-
jával kapcsolatban ezút-
tal egy másik kiállítást is 
adott : az üzleti grafikai 
kiállítást. Művészi és kul-
turális jelentőségben ez az 
utóbbi kiállítás volt fon-

4 tosabb. Röviden összefoglalva ez a gyüjte-
• mény, mely két külön csoportban mutatta be 
?! a hazai és külföldi üzleti grafika jellemzőbb 
y és művészi termékeit, minden tolakodó és alá-
V húzott szándékoltság nélkül propaganda-ki-
• állítás volt. Maga a cél kevés, és ma még 
íí nem általános jellegű eredményekben bemutatni 
y azt, hogy az iparművészet a mindennapi élet 
il legapróbb jelenségeiben is meg tudja találni a 
• maga elhelyeződési területeit. Ez minden ipar-
íí művészet végső célja, ezé a mostani kiállításé 
y pedig éppen az, hogy ez a szándék ott is nagy 
íí és széleskörű lehetőségekre talál, ahol azelőtt 
• a száraz, művészi szépségek nélküli gyakor-
it latiasság volt az egyedüli úr. 
y A kiállítás egy retrospektív sorozattal kez-
4 dődik, melyet alig egy évtized üzleti nyom-
• tatványterméséből válogattak össze gondo-
• san s ez a sorozat beszél legjobban és leg-
y érthetőbben a bemutatásnak erről a kulturális 
« és nevelő szándékáról. E két-három falnyi 
• színes és szürke nyomtatvány egy gyors 
?! és feltartózhatatlan fejlődés képét adja. Alig 
y tíz esztendő előtt ez volt az, ami Magyar-
ig országon a művészi grafikát az üzlet, a ke-
• reskedelem és a reklám világában jelentette, 
íí Nemcsak — vagy egyáltalában nem — azért, 
y mert maguk a művészek nem lettek volna 
4 képesek nagyobb és értékesebb produkcióra. 
• De ez volt az az általános ízlés és az álta-
í! lános szükséglet. Ezt adta a nyomda, amely 
y e nyomtatványokat készítette és szívesen 
V adott ilyent és nem különbet, mert hisz ez 
• kényelmesebb volt : megszokott mintákkal 
íí dolgozhatott és nem kellett külön tervezőt, 
y külön szakembert tartania. Ez felelt meg a 
4 kereskedő ízlésének is, aki a nyomtatványokat 
• megrendelte és aki legfeljebb azzal törődött, 
íí hogy e sablonok közül a legtürhetőbbet vá-
y lassza ki természetesen a maga és nem mindig 
4 kitűnő ízlése szerint. És ez volt végre a nagy-
4 közönség ízlése is, amely nem várt jobbat, 
íí mint amit megszokott. Közvetlenül e retro-
y speklív kiállítás mellett azonban az Athe-
4 naeum már mostani termését mutatja be. Pla-
4 
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kátok, amelyek Falus, Kóber és Tuszkay tervei 
nyomán készültek, az apró nyomtatványok a 
Grafikai művezetők egyesületének gyűjtemé-
nyéből. A ffornyánszky-nyomda dekoratív-
rajzú könyvtáblái, finomízlésű szedett nyom-
tatványai és mind a többiek, akik számot 
tesznek a grafikában és tipográfiában, egy-
aránt, egy örvendetes, nagy fejlődésnek tanú-
bizonyságai. Minket, akik nem élünk bent 
ebben a sajátos levegőjű üzleti világban, egy 
dologban megcsal ez a kiállítás. A vissza-
tekintő rész azt adja, ami 10 esztendővel 
ezelőtt általános volt és mikor mellette vagy 
15 magyar és ugyanannyi külföldi nyomda-
vállalat képviseli a modern ízlést és az igazi 
művészi grafikát, mi, akik ritkábban tekint-
getünk bele nagy kereskedelmi cégek minden-
felől érkező leveleibe és iratdossiéjeiba, itt is 
egy épp olyan nagy általánosságra gondo-
lunk, mint a retrospektív résznél. Ez a nagy 
általánosság azonban még nincs meg és 
éppen ezért szolgálja a kiállítás a fejlődés és 
a nevelés célját. Azokhoz a kereskedőkhöz, 
gyárosokhoz stb.-khez szól, akik még nem 
jutottak el idáig, akik megragadtak— és nagyon 
sokan vannak ilyenek — a 10 esztendő 
előtti sablonnál és előbb meg kell értetni 
velük, hogy a Pátria, Hornyánszky, Rigler, 
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Károlyi es a Pos-
ner c ég és még egy-
néhány jó magyar 
nyomda minden te-
kintetben művészi 
kivitelű nyomtatvá-
nyai a „Műhely" 
artisztikus levélfe-
jei és a Magyar 
Földrajzi Társulat 
nyomdájának vig-

E h m c k e F. H. ra jza . n e t t á j hatásosab-
ban és eredményesebben szolgálják az ő 
üzleti érdekeiket, mint a régi művészietlen 
formák. Bármily humorosan hangozzék is, 
meg kell értetni velük, hogy a klienseik leg-
nagyobb része ma már egy fizetési felszólli-
tást is szívesebben vesz a kezébe egy szín-
ben és formában ízléses papiron. Ez volna 
tehát a kiállítás egyik célja. 

A másik szempont, amely figyelemre mél-
tóvá teszi ezt a kiállítást, legalább a magyar 
részében az, hogy itt nem egyes művészek-
ről van szó — nem említve a hazaiak közül 
Biró Mihály fölényes rajzú és kitűnő ötletű 
szociális plakátjait, Bér Dezső élces reklám-
tábláit, ők ketten a saját cégük és nevük 
alatt szerepelnek —, itt mindig a készítő és 
forgalomba bocsátó cég a fontos. Kevésbé 
érdekel bennünket hogy a Kunossy cég erő-
sen illusztratív jellegű plakátjait és nyomtat-
ványait Faragó Géza tervezi, mint az, hogy 
ennél a cégnél és mind a felsorolt többinél 
ennyire művészi ízlésű nyomtatványok talál-
hatók. Mert itt a nyomdavállalatnak az elké-
szítés munkáján kívül más feladata is van. 
Ő a közvetítő a művészet és a gyakorlat 
között, a művész és a rendelő között. 
A nyomda jó szándékától igen sok függ itt, a 
nyomdának kell teljesíteni azt a propagáló 
feladatot, amelynek ez a kiállítás egyik esz-
köze. Ilyen szempontból természetesen leg-
több a jelentősége és legtöbb az eredménye 
az olyan nyomdáknak, amelyek a „vagy 
szépet vagy semmit" elvénél fogva csak 
művészi produkcióra kaphatók. — Egészen 
külön feladat jut osztályrészül a Székesfőváros 

házi nyomdájának, 
amely néhány ízlé-
ses hivatalos nyom-
tatvánnyal és egy 
sok jó ambícióról 
tanúskodó okmány-
bélyeg - szeriessel 
szerepel. 

A külföldi osz-
tály az O. M. Ipar-
művészeti Múzeum 
plakátgyüjteményén 

E h m c k e F. H. ra jza . 

kívül, egyes külföldi múzeumok, egyesületek és 
magánosok plakátgyüjteményeit mutatja be. Itt 
már idegenekről lévén szó — nem az előállító 
cég a fontos, hanem maga a nyomtatvány, 
amelynek e kiállításon betöltendő feladata 
nem egyéb, mint hogy példákat adjon a 
külföld terméséből a művészi plakátra és a 
művészi nyomtatványra. A túlsúly itt a néme-
teké. A franciák közül leginkább Steinlen és 
Toulouse-Lautrec vannak néhány értékesebb 
lappal képviselve. Az angolokat néhány — ná-
lunk szokatlan, óriási arányú — lap repre-
zentálta. A németek azonban teljes fegyverke-
zetben vonultak fel és nemcsak teljes kollek-
ciókat hoztak, hanem elhozták legjobb grafi-
kai művészeiket is. A gyűjtemények közül 
elsősorban a müncheni „Deutscher Buch-
drucker-Verein" és a Deutsches Museum 
für Kunst in Handel und Gewerbe" (Hagen) 
osztályai érdemelnek nagyobb figyelmet. Főleg 
reklámokat és plakátokat hoztak, de mind-
egyik darabjuk nagyon fejlett kulturáról 
tesz bizonyságot. Az egyes gyűjteményekben 
szereplő nevek között egyike a legértéke-
sebbeknek Lucien Bernhardé. Berhard igazi 
plakátművész. Minden komplikációtól menten 
választja meg a témáit és minden kompliká-
ciótól menten mondja el őket. Talán legsike-
rültebb dolga egy cérnahirdetés : a plaká-
ton egy cérnakarika, egy befűzött tű és a 
fölírás : primitív formák és primitív színek, 
majdnem naiv az egész az elmondásában, a 
szinek megválogatásában azonban mindig 
szép. Bernhard különben nálunk sem új név, 
amint hogy nem ismeretlen Weidenmüller, 
aki Bernhard gazdag litográfiái kollekciójával 
szemben főleg igen jó tipográfiai dolgokkal 
van képviselve. 

Érdekes és új név Witzel, akinek plakátjai ha 
nem adnak valami nagy originalitást, de 
megcsinálásukban iskolai példái lehetnének 
a modern plakátfestésnek. Georg Wagner, 
Bruckner és Weinand elismert, jó munkáin, 
Ludwig Hohlweinnek nem egy nagyon jól 
komponált, bár kissé bőbeszédű kertváros-
plakátja. Julius Klinger jelzéssel egy kerté-
szeti kiállítást hirdető lap ragadta meg a 
figyelmünket és Gipkensnek bár nem annyira 
határozott, hanem elmosódottabb foltokkal 
dolgozó ötletes pamut-hirdetése. A külföldi 
gyűjteményben ezek azok, akik leginkább meg-
érdemlik a megemlítést. 

Ezeknek kiegészítéséül szolgál néhány kül-
földi múzeum és cég csomagolási kollekciója, 
egy a mi kereskedőink számára jóformán még 
alig ismert terület. 

A karácsonyi vásár alkalmat ad a nagy-
közönségnek, hogy az üzletekben ritkán lát-
ható mennyiségben kapjon a szeme elé aján-



3. 

1—2. Ifjú párisi nő természet után közvetlenül kőbe 
faragot t képmása . — 3. Boglár é s nyaklánc (e lefántcsont 
é s domborítot t ezilst). Készítette Zutt A. R., a m. kir. 
o rsz . iparművészet i iskola ö tvös tanára . 

1—2. Masque d 'une jeune parisienne, sculpté directement 
en pierre. — 3. Agrafe et collier. (Ivoire et a rgent repoussé) . 

Magyar Iparművészet . 
23 
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Zutt A. ß . : 4. Római lány (gipsz) . — 5. Római férfi 
(bronz) . — 6. Római lány érme. Zs í rkőbe véset t eredeti 
n a g y s á g ú minta (negatív) . — 7. Pozitív ön tvény (gipsz) . — 
8. Fémöntvény . 

4. Tête d ' une romaine (plâtre). — 5. Tête de romain 
(bronze) . — 6. Médaille d 'une romaine. Modèle négatif, g ravé 
en pierre de lard. ( G r a n d e u r originale.) — 7. Modèle p o -
sitif en plâtre. — 8. Médaille en métal. 



10. 

• Zutt A. K. : 9—to. G ö r ö g leány. Te r rako t t a . — 11. S z e r e -
V lem. É rcön tvény . — 12. Z s í r k ő b e vése t t negat ív minta. — 

13. Domború pozitív minta . Gipsz . 

9—10. Masque d ' u n e jeune g r e c q u e . (Ter re cuite.) — 
11. L ' a m o u r . F o n t e en a rgen t . — 12. Modèle négat i f , 
g r avé en p ier re de lard. — 13. Relief du modè le en plâtre. 

si 11 
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Zutt A. R. : 14. E g y fiatal s z o b r á s z m ű v é s z ( faragot t m é s z k ő ) 
s í remlékére szán t d o m b o r m ű mintája . — 15. I l latszertartó, 
r é szben dombor í to t t , r é szben öntöt t sz ínaranyból .— 16. Illat-
sze r t a r tó k u p a k j a (hátulról) .—17. I l latszertartó k u p a k j a (élűi-
ről) . — 18. Vert ezüs t é rem. — 19. Az é r emnek verő tő je az 
acé lba poncol t negat ív mintával.] 

14. Modèle d 'un relief, des t iné au tombeau d 'un jeune 
sculpteur . — 15. F lacon en or. — 16. Couve rc l e de 
flacon (envers ) . — 17. Couverc le de flacon (face) . — 
18. Médaille f r appée en a rgen t . — 19. E s t a m p e de m é -
daille avec le modè le négatif ciselé. 



Zutt A. R. : 20. Herkules . Z s í r k ő b e véset t negat ív minta. — 
21. Herkules . Pozi t ív minta, g ipsz . — 22. Herkules . F é m -
öntvény. — 25. Női a r cképé rem. Ezüs t . — 24. E n n e k az 
é remnek z s í r k ő b e vése t t negat ív min tá ja . — 25. Pozit ív 
minta, g ipsz . — 26. Kézi tükör f émfog la l a t j ának mintá ja . 

20. Hercule , modè l e négatir , g r avé en p ier re de lard. — 
21. Modèle en plâtre. — 22. F o n t e en a rgen t . — 25. P o r -
trai t -médail le en a rgen t . — 24. Modèle négatif de la 
m ê m e médail le, g r avé en p ier re de lard. — 25. Modèle 
positif en plâtre. — 26. Reve r s du miroir . 



27. 

Zutt A. K. : 27. í j á sz z s í rkőbe véset t negatív mintája . — 
28. í jász. ( E z ü s t öntvény. ) — 29. A m ű v é s z sa já t a rcképe. 
( S z é n - é s kré ta ra jz . ) — 30. Flora . (Ezüs t násfa . ) — 
31. A tánc. ( E z ü s t ná s f a d rágakőfog la l á s sa l . ) — 32. Madonna . 
(Násfa . ) — 33. A m ű v é s z mes te r iegye . 

27. Archer . (Modèle négatif.) — 28. Archer . (Fon te en argent .) 
— 29. Por t ra i t de l 'art iste. (Dessin au fusa in et c rayon . ) — 
30. Flora . (Médaillon en argent . ) — 31. La danse . (Médaillon 
en argent . ) — 32. La Vierge. (Médaillon en argent . ) — 
33. S igne t du maître. 



Zutt A. R. 34. Madonna (negat ív minta). — 35. Madonna 
(pozitív minta) . — 56. T a n a g r a - s z o b o r vázla ta . — 57. A m ű -
vész bemuta tkozó é rme. — 58. Az érem h á t s ó lapia. — 
59. Madonna . E z ü s t ná s fa . 

34. La Vierge. (Modèle négat i f . ) — 33. La Vierge. (Modèle 
positif .) — 56. Maquet te d ' u n e sculpture . — 57. Médaille 
de p résen ta t ion de l 'ar t is te . — 38. Revers de la médai l le 
de l 'ar t is te . — 39. La Vierge. (Médaillon en a rgen t . ) 



40. 

Zut t A. ß . 40. E z ü s t bog lá rok . — 41—43. Pecsé tnyon iógyűrü 
részle tekkel . (Ezüs tön tvény . )— 44. Ezi ls t boglár .— 45. E z ü s t 
bog lá r v i s szá ja a mes te r j eggye l . 

40. B r o c h e s en argent . — 41—45. Anneau à cachet ( fonte 
en a rgen t ) avec détails. — 44. Broche en argent . — 45. Revers 
de b roche en a rgen t avec s ignet de maître . 



íí déknak alkalmas művészi tárgyakat s ami 
£ ezzel majdnem egyenlően fontos, hogy kap-
V jon eredeti és jó ötleteket arra, hogy mit vásá-
• roljon. Az iparművészek számára pedig jó 
íí alkalom, hogy kisebb és ezért nehezebben 
y bemutatható produkcióikat elhelyezzék. A mű-
V vészi munka önálló értékén kívül tehát itt 
• csak egy szempont vezethet, hogy a kiállí-
Jí tott tárgy mennyire alkalmas az ilyenfajta 
y ajándékozás céljaira. 
V Épen azért nem könnyű feladat e nagy és 
• változatos tömegből egyes neveket és egyes 
íí darabokat kiválasztani. Legelsőnek Lesznai 
y Anna nevét említjük. Nemcsak azért, mert 
V övé az első szekrény, hanem mert a jelen-
ít lévő társaságban az ő színes hímzéseinek 
íí eredeti ornamentikája nagy értéket képvisel, 
y Egy pár világos színű és ügyesen dekorált 
« batikolt cserepe van Fábián Gyulának, bár 
• meg kell állapítanunk, hogy a vékonykás 
íí vonalú batiktechnikát szívesebben látjuk 
y szövött vagy bőrmunkán. Sz. Nagy Etelka 
V és Nagy Ida vert és varrott csipkéket és 
• gyöngyös ruhadíszeket állítottak ki háziipari 
íí telepük ügyes készítményeiből. Juhász Árpád 
y és Inotay László kézi zománcfestésű matyó-
y figurái nagyon ötletesek és művészi hatásúak, 
• kár, hogy az áruk ma még túlságosan nagy 
íí ahhoz, hogy nagyobb kelendőségre számít-
y hatnának. Ezeken kívül Reményi József négy 
y szép férfiaktot ábrázoló bronzfigurái és Jakó 
H Géza eredeti formájú és diszkrét tónusú igen 
íí sikerült kerámiai munkái emelkednek ki. 
y A nagy csarnok első gyűjteménye Var-
V sányi Emiiné hímzett térítőit és kendőit mu-
• tatja be. Jobbára délmagyarországi motívu-
íí mokat használnak fel ezek : sok invencióval, 
y Közvetlenül mellettük Márton Imre és társa 
y állított ki tiszta reliefhatású domborított fém-
• munkákat, amelyeknek ornamentális díszei igen 
íí sikerültek. Tuti Viktor finom bőrmunkái és 
y Kertész K. Róberték erőteljes színű applikált 
y díszítésű párnái után Sovánka István kettős-
• rétegű maratott üvegjei keltenek feltűnést, 
íí E technikai szempontból kifogástalan és jó-
y formájú eredeti üvegek ellen az a jogos kifo-
• gás eshet, hogy a dekoráció rajzai még 
• kissé primitívek, azonkívül hogy inkább ke-
it rámiai hatásra törekednek, mert a maratással 
y az üveg teljesen átlátszatlanná vált. Néhai 
V Hegedűs László hagyatékából egy sötétszínű 
• terrakottakollekció várja a finomabb ízlésű 
íí közönség érdeklődését, mellettük pedig Rau-
y scher Lujza és Oppel Magda batikjai. Nagyon 
y bájos bőrbatikokat és egyéb bőrdíszmunká-
• kat állítottak ki még a Képzőművészeti Fő-
íí iskola iparművészeti gyakorló os.ztályának 
y növendékei is. Érdekes és új ember e kiállí-
V táson Eleőd Kende keramikus, aki nagyon elő-

kelő hatású avan-
turin- és kristályos 
mázzal és egyéb 
művészi techniká-
val előállított edé-
nyeivel számíthat 
nagy elismerésre. 

Uj — bár kissé 
törékeny — cikket 
ad Dalmady Zol-
tánná is, ki szárú-
ból faragott ízléses 
kalaptűket állított 
ki, továbbá Kováts János diszkrét színezésű 
rekesz-zománcművű ékszereivel. Az ötvös- és 
ezüstművesmunkák közül Mózer József ké-
szítményeit igen gondos megmunkálásaikért 
illeti meg a dicséret. Csodálatosan szépszí-
nüek a Zsoinay-%yár gyűjteményének vázái. 

Legutolsónak maradt, de nem utolsó he-
lyet érdemel az iparművészeti iskola kiállí-
tása, amely négy szakosztályával vesz részt 
a kiállításon és így komolyabb és részle-
tesebb ismertetést érdemel. Mindenekelőtt a 
grafikai kiállításban is igen előkelő helyet 
foglal el az Iparművészeti Iskola s anyagá-
nak minősége és mennyisége két örvendetes 
tényről tesz tanúságot. Először arról a 
valóban meglepő haladásról, amelyet az 
Iparművészeti Iskola grafikai szakosztálya 
rövid pár esztendő alatt tett. Ha a most 
prezentált anyagot összehasonlítjuk a ré-
gebbi kiállításokkal, nem lehet észre nem 
venni a fejlődést, amely egyre erőtelje-
sebb léptekkel halad a tökéletesedés felé. 
Ám ez a fejlődés talán éppen annak a körül-
ménynek köszönhető, hogy az oktatási 
módszer az iskolától az élet felé halad. 
A régi iparművészeti oktatás a maga elmé-
leti és doktrinéri elveivel sohasem adhatott 
az iskola működésének akkora lendületet, 
mint az új liberális irány, amely az oktatást 
az élettel hozza kapcsolatba s célja, hogy a 
növendék már az iskolában beletanuljon 
azokba a viszonyokba, amelyek között később 
az életben érvényesülni akar. Ennek feltétele, 
hogy a növendékek már az iskolában is 
olyan feladatokat 
oldjanak meg, mint 
amilyeneket majd 
az élet követel tő-
lük és ennek a fel-
tételnek okos ki-
elégítése okozta, 
hogy az Iskola a 
grafikai kiállításon 
ilyen kitűnő anyag-
gal lehet képvisel-
ve. Figyelemre mél-
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íóak a plakátjai, továbbá a könyvtáblái, 
különösen pedig a Kassán készült rajzok. 
A Kassai Idegenforgalmi Társaság ugyanis 
tavaly nyáron vendégül látta a grafikai szak-
osztály növendékeit, akik a szíveslátás fejé-
ben megrajzolták azokat a nyomtatványokat, 
reklámlapokat, amelyekre a Társaságnak 
szüksége volt. A rajzok igen artisztikusak 
és hatásosak s élénk példával szolgálnak 
az ország egyéb városainak is a mindkét 
félre nézve igen hasznos csereviszony után-
zásához. Az Iskola növendékeinek többi mun-
káiban, különösen a betűvetésben való biztos-
ságuk megkapó. Ki vannak állítva azok a leve-
lező lapok is, amelyeket a növendékek tervei 
után a Rigler J. E. cég készíttetett s amelyeket 
olvasóink karácsonyi számunkból ismernek. 

Az iskola ötvösműhelye külön gyűj-
teményét adja Zü//Richárd tanár mun-
káinak. Zutt kollekciója ennek a kará-
csonyi vásárnak talán legérdekesebb 
szekrénye. Valami antik puritánság, 
régi ötvösmesterek nagy, becsületes 
anyagszeretete él cizellált, domborí-
tott és vésett munkáiban. Különösen 
két antikizáló érme és egy elefánt-
csontba foglalt övcsatja érdemel föl-
tétlen elismerést. Munkáinak becsü-
letes szolidsága azonban teljes és 
értékes művészi fantáziával párosul. 
A két érem biztos stílusismerete mel-
lett egyéb munkái — összesen 30 da-
rab — nem mindennapi invencióról 
tanúskodnak. Ugyanitt vannak kiál-
lítva különben — érdekes jelenségképpen — 
József Ferenc királyi herceg apró zománc-
munkái. Néhány stilizált színes pille, tű- és 
gombgarnitura a főherceg ügyességéről és jó-
ízléséről beszélnek. A növendékek egész sereg 
apróbb-nagyobb ékszermunkával egészítik ki 
a gazdag gyűjteményt, az ötvösmunka és a 
zománcozás különféle eljárásait illusztrálva. 

A kerámiai műhely színes és ötletes kol-
lekciójából elsősorban Schleich Vilmos szak-
oktató finoman színezett és mégis diszkrét 
tónusú formában változatos dolgai tűnnek fel. 
A növendékmunkák közül nagyon bájos, 
néhány „Klarinét és Violin" tör-
ténetéhez készült mesefigura ér-
demel figyelmet s néhány apróbb 
dísztárgy. A két mesefigura for-
mában és színben egyaránt pri-
mitíven stilizált illusztrációja a 
történetnek — sok humorral és 

E h m c k e F. H. ra jza . 

kedvességgel. Nagyon érdekes néhány egyszínű 
majolika, amelyek kompakt és egyszerű for-
mája pompásan harmonizál a sötét színnel. 

A zománcozó-műhely kisebb kiállításából 
néhány tányér és díszüveg érdemel figyelmet, 
nemcsak jóízlésű és ötletes formáival, hanem 
azért is, mert mindig gondos figyelemmel 
vannak az anyag sajátos és minden mástól 
elkülönböző természetére. — A textilosztály 
színes csoportjának artisztikus munkái közül 
is kiválóak Kardos Böskének teljesen eredeti, 
ötletes horgolt ruhadíszei, főkötői stb.-jei. 
Az iskola kreációi közé tartozó iparművészeti 
termelők közül kisebb anyaggal vettek részt 
a kiállításon a gödöllői szőnyegszövők. 
A Nagy Sándor és Remsey egy-egy terve után 
készült szőnyegek és gobelinek azonban a 

műhely érdemes és hatásos munkáját 
bizonyítják. A Köntös textilműhely, 
amely szintén az Iparművészeti Isko-
lával van kapcsolatban, egy nagy 
szekrényt töltött meg színes hímzé-
seivel, terítőivel, blúzaival, tarsolyai-
val s egyéb, részben praktikus célt 
szolgáló, részben dísztárgynak ké-
szült munkával. A Ae/e-féle meg-
kezdett hímzések vállalatának kiállí-
tása azt a hálás feladatot demon-
strálja néhány nagyon finom rajzú 
munkával, amelyet ennek a fiatal in-
tézménynek be kell töltenie. Ez a 
néhány elkezdett kézimunka, ame-
lyet magyarossággal és modern íz-
léssel válogattak meg, okos útmuta-

tóul szolgálhat a nagypublikumnak, hogy a 
művészi kézimunka értékesebb és szebb dísze 
az otthonnak, mint a silány vásári holmi, 
amelyet a régi sablon szentesített. Nagyon 
szép egy szürke posztó párna, sima, fényes 
selyemhímzéssel. 

Mindezeket összefoglalva, a társulat ezzel 
a kiállítással nemcsak becsületes és megbe-
csülendő célt szolgált, hanem becsületes és 
érdemes eredményeket is ért el. A kiállításon 
egyrészt összefoglaló impressziót kaptunk az 
üzleti grafika kevésbé ismert újabb terméséről, 
másrészt pedig a karácsonyi vásár alkalmat 

adott azoknak, akik ízléses, ko-
moly dolgok után vágyakoznak, 
hogy ezirányú szükségleteiket ki-
elégítsék. Mivel pedig a két kiállí-
tás ezt a két célt kívánta szol-
gálni : az eredményei teljesek és 
teljes mértékben elismerhetők is. 
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